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PACCKA3BI YAKA TAJTAHUKA B TIEPEBOJJUECKOM
HUHTEPIIPETAIIMU WJIBU CTPOHI'OBCKOI'O

B cmamve na ocnose pacckaszos "l1oo npuxpoimuem” u "Kuwku" Yaxa
Iananuxa 6 nepesode Unvu Cmponeo8cko20 paccmampusaemes 60npoc 06
UHOUBUOYATILHOM CIMuUle nucameis U e20 00beKMUSHOM B0CNPOU3EEOeHUU
nepesooyUKoM.

Knrouesvie cnosa: UHOUBUOYATIbHBIL cmub, nepegoo
Xy0024CceCmeeHH020 npouseedenus, A0eK8amHoOCmb nepegooa,
nepesoouecKas UHmepnpemayusi.
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SHORT STORIES BY CHUCK PALAHNIUK IN ELIASH
STRONGOWSKI'S INTERPRETATION

This article studies the issue of a writer’s individual style and the

adequacy of its reproduction by a translator. Chuck Palahniuk’s short

stories "Foot work" and "Guts" and their Ukrainian translations done by
Eliash Strongowski provide the basis for the work.

Key words: individual style, translation of literature, adequacy of

translation, translator’s interpretation.
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ONTUMIBALIA KPUTEPIIB KJIACHU®DIKAIIIL
APABCBKUX ITPUCJIIB’IB

Cmammio npucesayeHo O00CIiONCeHHIO NpobiieM BU3HAYEHHs Kpumepiis
Kracuixayii apabcoKux HapoOOHUXx opmyn 6MOPUHHOL HOMIHAYITL, AKUMU €
npucuie’s, ma cnocoody ixuvoi onmumizayii 3 nO3UYil HOBUX NEPCNEKMUBHUX
HAaNpsIMKie napemionozii, wo 0aioms 3Mo2y He auuie chopmyeamu cucmemy
PO3NOOINEHHA YUuX MOGHUX 00’cKmie 3a munamu, Kiacamu, 2epynamu
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BIONOBIOHO 00 BU3HAYEHUX O3HAK, ajle U OKPeCaumu OnMuUMAaibHUil
aneopumm yKIaoaHHs cneyianbHuxX Clo8HUKIG.

Knrouosi cnoea: npucnie’s, Hapoowui ¢popmynu eémopurHoi HOMIHayil,
onmumizayisi Kpumepiig Kiacuiky8anHs, 102iK0-CEMaAHMUYHA CMPYKMypa.

Ilpucnis’s — ne Oinblle HXK CTIAKI BUpas3H, IO BiTOOpa)karoTh
MarepialbHAMl Ta JyXOBHHH CKJIQIHUKH KYJBTYpH Hapoxy, Ie
CBOEPITHMN MIKPOCBIT, IO MICTUTH y €001 "I MOpaJpHHMH 3aKOH, i
3IOPOBHI TIy3]l, BHpPaXKeHI B KOPOTKOMY BHCJIOBI, SKi 3aIlOBigaiw
IOpelKu sK HacTaHOBY Ham@aakam" [Bycmaes 1954, 37]. Ilpucnis’s
OaraTorpaHHO BiZmOOpakalOTh yCi CTOPOHM HAIlIOHATBHOTO OyTTS
HapoAy — CHCTeMy IIHHOCTEH, CYCIUIBHY MOpaib, OCOOJMBOCTI
CBITOCIIPHHMHATTS, y TOH jk€ 4ac BOHM SCKpPABO WLIOCTPYIOTh CIOCIO
XKUTTSL, ICTOPIIO, TPaULii Ta 3BHUYAi.

Ha nymky 1.}O. Kpaukoscrkoro, npams K. Jlannoepra "IIpuciis’s Ta
npukazku apadcekoro Hapoxy" [Landberg 1883] Oyma omHiero 3
HalmoMiTHImMUX y wiif ramysi y ®@panuii nepiogy XIX — nouatky XX cT.
[KpaukoBckuii 1955, 315 — 316]. Iapemionoriuauii Marepian 3 Horo
TIIyMadeHHSIM 30HpaBcst aBTOpoM y micti Caiia Ta oro OKONHILIX, IO
Mae Oarare icropuuHe MuHyne. Tomy Taka poOoTa i3 30UpaHHS
HapogHUX (OpPMyJI BTOPHHHOI HOMIHAIl Maja HE JIUIIC BEIIUKE
eTHorpadiyHe 3HAauYeHHs, ajie BIJKpHJIa HOBHU eTam B apalChKid
JiaJeKTOJIOr].

ApabOcbka HapoJHa MYJPICTh 3HaXOAWJa CBOE BiIOOpakeHHS Yy
SICKpaBUX Ta BIYYHHX oOpa3zax HE JIMIIE JITepaTypHOi MOBH, aie U
HapormHoi. Tomy yBara OaraTboxX y4YeHHX Oyia TPHKyTa MO
pETiOHANBHUX HapoOAHUX (OpPMYyJl BTOPUHHOI HOMiHamii. 3oKkpeMa
mapeMisM KpaiH MarpiOy Oynu mnpucBsdeHi nociipkeHHs M. ben
[lebena "Tlpucnip’st ta npukasku Amkupy i Mapokko" [Ben Cheneb
1905 — 1907] , 3. bprono — "llpucniB’s Ta 3arajgxu apabiB Pabary"
[Brunot 1928], E. Bectepmapka — "JloTenHicTh 1 MyapicTh y Mapokko:
JOCIiDKEeHHS TpUCIiB’iB pimHOi MoBH" [Westermarck 1931]; ommc ta
aHani3 npucnis’iB JliBany BimoOpaxkeHuit y mpari A. @paiixa "CydacHi
niBarceki mpuciiB’s" [Frayha, 1953]; Bypkxapar k. JI. poskpusae
CYTHICTh IMApEMIiOJIOTIYHOTO MaTepialy €THNETChKOr0 Hapoay y poOoTi
"Apabcepki mpucnis’s: abo, MaHepu Ta 3BHYAi CYYaCHUX ETUMTSAH"
[Burckhardt, 2010] Ta in.

IIpoGitemu apaGebkoi hpa3eosorii Ta mapeMioJiorii po3mISIat0ThCS B
3apyOiKHilM apabicTuii y IOCHiKEHHIX anb-Amiga [2eall 1978],
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Bapakara, anp-Maiinani, ans- ®ataxa [l 2009], ane-My6Gappana, 16n
Mancypa, ar-Tikpiti, amb-®axypi [goss@l 1998], dpaiixa [Frayha
1953]; y BiTum3HsaHIHM — y nparpix [LA. AmipesHua, B.JI[. Ymakosa, I'.111.
[lap6aTosa, I'.JI. TlepmskoBa Ta iH. OJHAK 37OUTBIIOTO I1i POOOTH €
CBOEPITHAMH  JICKCHKOTPa(DiYHUMH ONHCAaMH HApogHHUX  (QopMyi
BTOPHHHOI HOMiHaLii.

IIpucni’s sk 00’€KT JOCHiDKEHHS y 0araTboX rairy3six
TYMaHITAPHOTO 3HaHHA Ta sK O0’€KT IHTepecy 3 OOKy pi3HHX
IpPEJCTaBHUKIB CYCHUIBCTBA TMOTPEOYIOTh MONIYKY ONTUMAIBHOMY
cnoco0y TxHBOI Kimacudikarii ajs moyermeHHs podoTu 3 GakTHIHUM
MaTepiajoM y BIINOBITHUX 30ipHUKaX HapoAHHX (HOPMYJ BTOPUHHOI
HoMiHanii. Taky moTpeOy BiguyBalOTh HE JHIIE KOPUCTYBadi 30ipHUKIB
Ta CJIOBHHMKIB, III0 MICTATH NPHCIIB A, aie i ixHi ykiazadi.

Bynp-ska kimacugikaliis npuciiB’iB YMOBHA, aJKe KpUTEpii, sKi
JeXath B iXHIH OCHOBI, HE MAalOTh YHi()iKOBAHOTO Ta YHIBEpPCAIBHOTO
xapaktepy. Po3pi3HsIOTHP Taki OCHOBHI KpuTepii kiacugikaii
TIPUCITIB B!

1) 3aangaBiTHUM MOPSIKOM;

2) 3aigelHO-TeMaTUYHUM XapaKTepoM;
3) 3awmicueM Ta YacoM 30UpaHHS;

4) 3a 03HAKOIO MOXOPKEHHS;

5) 3a JIOTiKO-CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO.

Kosxuwii 13 3ragannx KpuTepiiB KiIacu(iKyBaHHS Ma€ CBOi IIO3UTHBHI
Ta HETaTUBHI CTOPOHH, aje >XOOHWH 13 HUX HE Ma€ KOMIUIEKCHOTO
migxoay. Tomy B Wil cTaTTi micis aHami3y OCHOBHUX KpHUTEpiiB, Oyxe
3po0iieHa cipoba BiTHANUTH ONTHMANbGHUM BapiaHT KPUTEPIiI0 3MIIIAHOTO
TNy KiIacudikaiii HapoaHWX (OpMya BTOPHUHHOI HoMiHarii. Crix
BiJ3HAYUTH, IO MOTpeba B TaKOMY IOMIYKY HE OOMEKYETHCS IIUIIE
3pYYHOCTSIMH ST YUTAYiB, yKIagadiB ab0o peAaKkTopiB, MHUTaHHS IIPO
HayKOBY  KJIacHU(QiKaIlil0 TPHUCIIB’IB  aKTyalbHe JJIS  CydYacHOi
MapeMioJIorii.

BiamoBigHo 10 BU3HAYEHHUX KPUTEPiiB BUAUIAIOTH Taki Kiacudikamii
MIPUCIIiB B!

1. AndapiTHa Kiacudikallis, IO BUMAara€ po3MilllCHHS
IpUCIIB’IB Y ayihaBITHOMY MOPSAKY 3aJI€XKHO BiJl TIOYATKOBUX JITEp
MEPIIOTO CNOBA. 3a TAaKUM IPHUHIMIIOM PO3TAILIOBaHI HPUCIIB’S y
OumeIIocTi 30ipHHUKIB Ta CIIOBHUKIB. HesamepeuHow 3pydHICTIO
anaBiTHOI cUCTeMH € i IPOCTOTa Y BUKOPUCTAHHI Ta yKJIAQJaHHI.
OpnHak 3a Takoro crocoOy po3MIIIeHHs, HO-TIepIle, Pi3Hi BapiaHTH
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OJTHOTO 1 TOTO K MPHCIIB’SI, MO IMMOYNHAKOTHCS 3 PI3HHUX JITEP,
MOTPAIUIAIOTE y Pi3HI MICI 30ipHUKA, a MO-Ipyre, HiBEIIOKThCS
BaXJIUB1 O3HAKY MPUCIIB’1B.

2. Inelino-TemMaTnyHa KIacudpikalis nepeadavae po3mno it
MPUCITIB’IB 32 ieIMU Ta TEMaMH BHUCIOBIIOBaHHS, TOOTO 3a iX
3MICTOBUM  HamoBHeHHsM. Lg  kiacudikamis gae  3Mory
BIIBOJIIKTHCS BiJl 0araThbOX 3O0BHIIIHIX €JIEMEHTIB BHUCIIOBY 1
3BEPHYTH yBary Ha OULTBII ICTOTHY 3MiCTOBY ceMaHTHKY. [Ipote 1
CHCTEeMa TaKoX He mo30aBieHa Henomikie. [lo-mepime, 6inmbuIicTs
MPUCIIB’IB YXKHMBAIOThCI B IEPCHOCHOMY 3HAYCHHI, a TOMY HE
MOXXYTh OyTH BTHCHYTI B paMKH OJIHI€T By3bKoi Temu. [To-apyre, Bei
iIefHO-TeMaTu4Hi KJIacH B3a€MHO IEPEXpELIyIOThCS 1 TOMY HE
JAf0Th OJHO3HAYHOTO pimeHHs. Takuii Mol qy’e YMOBHHM, ajKe
KOXXHHU JOCHITHUK Ta YKIagad 30ipkH CyO’€KTHBHO BHPpIINIyE
HAJIC)KHICTD TPHUCIIIB’SI IO TOTO YH IHIIOTO KIIacy.

3. MoHorpadiuHa KJIacuikaris OynyeThbes Ha
rpyIyBaHHI MpHCTiB’iB 3a MiciieM abo 3a yacoM ix 30upanHs. [ls
CHCTEMa € HE3aMIHHOI0 Yy TPOILECi JEeTaIBbHOTO JOCHiIKEHHS
OKpEMHX ICTOPUYHMX ACHEKTIB HAYKOBUX CIIOCTEPEXKEHB, aje, 5K 1
IBi ToONepenHi, BOHAa aOCOJNIOTHO HE TapaHTy€ BiICYTHOCTI
YHCJICHHHUX ITOBTOPIB 1 BHYTPIIIHHOT HEBIOPSITKOBAHOCTI.

4. I'enetnyna kiacudikamis po3ailise MapeMioNOriuHUH
MaTepiaj 3a 03HaKOIO MOXOJPKEHHS, 30KpeMa 3a MOBOIO Ta HAPOAOM,
o Horo cTBopHB. ['eHeTHYHA Kiacudikais, HaI3BUUAHO KOpHUCHA
3 TOIMsAy ICTOPUYHOIO BHMBYEHHS  MHapeMionorii  KoxXHOI
HAIllOHAJILHOI MOBH, ajle, Ha »ajb, BOHA HE MOYKE OXOIIUTH BCIiX
MapeMioJIOTIYHUX OJMHHUIIL, 00 JalieKO He 3aBKIH MOKHA HaBiTh y
CHEUIAIbHIX  JTOCTI[UKEHHAX TOYHO  BCTAHOBUTH  JDKEPEIO
BUHHUKHEHHS TOTO YH 1HIIIOTO BHUCIIOBY.

5. Jloriko-cemaHTHYHa  KJIacHikallis 3acHOBaHa Ha
aHaJi3l TapeMioNIOTIYHOTO MaTepially SK 3HAKOBOi CHCTEMH,
OCOONUBICTh SIKOTO TOJSITAE Yy TOMY, IO JOCHIKYIOTh 1
BIIOKPEMJIFOIOTh ~ JIMII€ Ti BJIACTUBOCTI HApPOJAHUX  (QOPMYI
BTOPMHHOI ~ HOMIHAI{, sKi JAIOTb 3MOTYy KOHCTPYIOBaTH
(dopmamizoBaHi MPHUCTiB’SS W aOCTParyroThCS BiJl JOCIIIKEHHS
IHMUX  IXHIX  (YHKIIOHAIPHUX  XapakTePHCTHK. bigpmiicte
MIPUCTIB’TB BKJIAJAIOTHCSI B paMKH Joriku. Lsg kimacudikaris Oyia
BUKOPHUCTaHa JUI OCTIKeHHs npuciiB’iB Oackis [Tumenko 2003,
366 — 376] Ta mepenbayvana BU3BHAYCHHS TAKUX THITIB MPHUCIiB B!
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aroUKTHYHI;
acepTOpUYHi;
JICOHTHYHI;
aJIeTUYHI;

®  TCMIIOPAJIbHI;
e  eKBIBaJIEHTHI;
e  nudepeHmiNHi;
®  aKCIOJIOTiYHI;
e  IMILTIKAIUHHI;
e  koHTpapHi [Tumenko 2007, 142].

PesynpTati 3actocyBaHHs Iii€i Kiacudikamii Imonmo apabcbKux

HapoIHUX (OopMyIT BTOPHHHOI HOMIHAIIT TO3HAYAEMO Y TaOJIUIII.

Jloriko-ceMaHTHYHI Koporka Ipukaaagu apadcbkux

Ne | Tunm npuciiB’is XapaKTePUCTUKA NPpUCITIB’IB Ta IXHil

nepeKaajg

1. AnomuKTHYHI Craiia, 3arajbHa Gl s JS

(3araisbHi) SIKICTh Ha koxHe nmutaHHs €
BiJIIIOBI/Tb.
2. AcepTopuuHi IcHyBanHA sBUIIA w330 e gl Al
(ex3ecTenmiiini) el Yol Y elanal)
310poB’s — 11e KOpOoHa Ha
rOJIOBax 310POBUX
JIOZICH, SIKy OauyaTh
XBOPI.
3. Jeontryni [pummuc, ciorykasas | .2l ) sgall e alall | galdal
(cioHyKambHi) [Ipocu 3HaHHS 3 KOTUCKI
1 10O MOTHJIN.

4. Anertnusi (110 Barauss, cyMHiB Adagiall caadi s jadall )
MMO3HAYAI0Th Cwuna (MOXITUBICTD
MOKJIUBOCT ) TTOMCTHTHCS) 3aCTTOKOIOE

THIB.
5. TemnopanbHi SIKiCTh, 3MIHHA y Yaci | 05 i ale (e alle anly ¥
(gacoBi) Al olgiia
Buenuit He HAaCUTUTBHCA
3HaHHSMH, IOKU HE
JIOCSITHE Palo.

6. ExBiBasienTHi 36ir, TOTOKHOCTI M | .ol pusal) 8 i) (Jaal)
(piBHO3HAuHI) aHaJIoTii 310poBUH AYX Y

3/I0POBOMY TiJIi.
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7. Judepenwiiini Hes6ir, BiqMiHHOCTI | .ib Chmaall g Jeay (5 58l
(BimMiHHI) CuibHa M0IUHA
TIparioe, a ciabka Oaxae.
8. Akciosoriuni OuiHKa LAY (e il Jlady)
(omiHKOBI) CrpaBu OUTBIIT
KpPacHOMOBHI, H)XK CJIOBa.
9. IMnmikaniiiai VYMoBa A a5 4l | s e
(ymoBHIi) XTO BUKOIAB MY
cBOeMy OpaTy, TOii Briage
y Hel.
10. Konrpapmi IIpoTHCTaBICHHAS O s 4855 a8 ) pacay
(mpoTtucTaBHi) Al Jaladl
Bbuaroponna monrHa
3aXHIIAE CBOKO YECTh, &
HIKYE€MHa — TPOILi
(MmaiiHo).

Koxxkna 3 ommcanmx kiacudikamii Mae cBOIO BY3bKY cdepy
3aCTOCYBaHHs, ajie iXHS CYKYIHICTH MOXe C(OpMyBaTu OCHOBY MJIS
CTBOPEHHS ONTHMAaJbHOI 00’€KTHBHOT Kiacu(ikamii s YKIaTaHHS
30ipHUKIB 200 CIIOBHUKIB HAPOAHUX (HOPMYII BTOPUHHOT HOMIHAIII1.

IIponoHyemMo moenHaTH 3rajaHi kpuTepil Ansd Kinacudikamii
apabcpkux TpHUCTiB’iB. Apabcpki HapomHi (OPMYIH BTOPHUHHOL
HOMiHaIli{ MOXXyTh OyTH Hpe/ICTaBIICHI B MEXaX OJHOTO 30ipHIKA TAKUM
YUHOM: 32 OCHOBY IIPOIOHY€TbCS B3sITH 10 OCHOBHHX JIOTiKO-
CEMaHTUYHHUX THIIB, KOXKHUH 13 sSKHX OyJe MOJICHO Ha OJHAKOBi
17ICHHO-TeMaTHYHI KJIACH, Y paMKaX SKAX MPHCIIB’S OyIyTh po3MilIeHi
B al(aBiTHOMY MOPSIKY, Ta Yy BUMAJKy BCTAHOBJIECHHS MOHOIpadiuHOl
abo TeHeTHYHOi [OBIAKM KOPOTKO BKa3aTH IO i1HQOpMAIio s
OKpeMOT IapeMioJIOTI9HOT OTHHHIII.

Takuii migxixn mae 3Mory OUIBII KOMIUIEKCHO PO3IVIAHYTH CTIPYKTYPY
YKJIaJaHHs 301pHIKIB Ta CIOBHHKIB HAPOIHUX (POPMYJI BTOPUHHOI HOMIHAITII.
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KPUTEPUU KPACCUOPUKAIIUN APABCKHUX ITIOT'OBOPOK

Cmambs noceauwjena uccie0o8anuio npoonem onpeoenenus Kpumepues
Kraccuurayuy apabckux HapoOHbIX (GOpMYL SMOPUUHOL HOMUHAYUL,
KOMOPBIMU AGTAIOMCA NOCLO8UYbL, U CROCOOY UX ONMUMUZAYUU C ROZUYULL
HOBbIX NEPCHEeKMUBHbIX HANPAGIEHU NAPEMUONOSUU, NO360JAI0WUE He
MOABLKO — copMuposams — cucmemy pacnpedeienuss Mmux —A3bIKOBbIX
00beKmos Nno  Munam, KIAccam, ePynnam 8  COOMBemcmeuu ¢
onpeodeneHHbIMU NPUSHAKAMU, HO U ONpedenums ONMUMATbHbLL aleopumm
CcOCMasneHus CNeYUuanrbHbIX clo8apel.

36



Knrouesvie cnoea: nocnosuyvi, HapoOHble OpMYIbl  GMOPUYHOU
HOMUHAYUY, ONMUMU3AYUSL Kpumepues KlacCUQuyuposanus, J102UKo-
cemanmuueckas Cmpykmypa.
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OPTIMIZING CLASSIFICATION CRITERIA
OF ARABIC PROVERBS

This article is dedicated to the problems of determining the classification
criteria for Arabic folk formulas of secondary nomination, which are proverbs,
and the way to optimize them in accordance with the new directions of
paremiology that allow to create a system of distribution of these linguistic objects
to types, classes, groups according with certain characteristics, but also to define
the optimum algorithm for making special dictionaries.

Keywords: proverbs, folk formulas of secondary nomination, optimizing
the classification criteria, logical and semantic structure.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY HEOJIOT'I3MIB 3
AHIJIIACBKOI HA YKPATHCBKY MOBY (ua marepiai
pomany /leBina Mituenna "Con Homep 9" B nepekaaai OJsiexcu
Herpeb6eunkoro)

Y cmammi tioemeca npo ocobausocmi  XyOO0KHCHbO2O nepexiady
HeoN02i3MI8 Ma OKA3IOHANIZMI6 3 AHINIUCLKOI MOBU HA YKPAIHCLKY,
HABOO0AMbCA — NMPUKIaoU  Yux  nepekiacaybkux  mpaucopmayivi — y
VKpaincokomy nepekiadi pomany esioa Mimuenna "Con nomep 9.

Kntouosi cnosa: neonozizmu, OKazioHanizmu, XyOOdiCHiU nepexkiao,
pomat.

TepMmin Heonocis OyB yBeneHMH Yy JHHTBICTHKY (DpaHITy3bKHM

moBo3HaBieM JI. Mepcwe mie B kiHmi XVIII ct. [Ipote i noci He icHye
YiTKOTO Ta 3arajbHO-NPUHHATOTO TIIyMaueHHS HEOJIOTi3MiB.
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